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HEERRPA BRI RE - FNEBEEY  BENHRT - ZHEE!

Agradecemos que desliguem os vossos teleméveis e outros aparelhos emissores de luz e som.
Na&o é permitido filmar ou fotografar o espectaculo. Muito obrigado pela vossa colaboragdo.

Please switch off all sound-making and light-emitting devices. Unauthorised photography
or recording of any kind is strictly prohibited. Thank you for your co-operation.

B TEFRREEGT > EREIHOE ©
BFISTIRFRPIEMEHAE TH | www.icm.gov.mo/fam

Caso ndo queira guardar este programa depois do espectaculo, pedimos o
favor de o devolver a saida. Obrigado.

Para obtengao deste programa em versdo PDF pode fazer o download em
www.icm.gov.mo/fam

If you do not wish to keep this house programme, please return it at the exit.
This house programme can be downloaded at www.icm.gov.mo/fam

% EE / Aviso Legal / Disclaimer
MPIRRTREBXER EAXEE RHERARRHHE » —AFRSRERERBRENEMERY > HFRREBILS -

O Instituto Cultural do Governo da RAEM assegura apenas a comunicag&o e apoio técnico ao projecto. Quaisquer ideias/opinides
expressas no projecto sio da responsabilidade do projecto/equipa do projecto e nio reflectem necessariamente os pontos de vista

i 'fk )%"' do Instituto Cultural.

INSTITUTO CULTURAL The Cultural Affairs Bureau of the Macao SAR Government provides liaison and technical support to the project only. Any views /

opinions expressed by the project team are those of the project only and do not reflect the views of the Cultural Affairs Bureau.

F ##83{iI / Organizagdo / Organiser




BPIER RS BIRT RO 0 RRPIBHRE TiEshR 0 /P« BXFE
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério Duragéo: Aproximadamente 2 horas, sem intervalo Interpretado em mandarim, com legendas em

Macao Cultural Centre Grand Auditorium Duration: Approximately 2 hours, no interval chinés einglés
Performed in Mandarin, with surtitles in Chinese

and English
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30.° Festival de Artes de Macau
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O Sr.MaeoFilho

BJAMC Drama (Pequim)
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Texto Original
Lao She

Dramaturgia
Fang Xu e Guo Yi Wen

Encenacéo
Fang Xu

Consultoria Literaria
Shu Yie Shu Ji

Consultoria Artistica

Sigingaowa

Projecto do Argumento

Guan Jixin

Direccado Executiva
Wang Lu

Cenografia
Wang Chen

Guarda-roupa

Su Guangyu

Musica

Lao Nong e Su Xiaoding

Desenho de Som
Zhou Tianzong

Design da Imagem
Wang Ting

Personagens e Elenco

Ma Zeren / Reverendo Ely
Sr.2 Wedderburn / Sr.? Ely
Ma Wei

Mary / Catherine

Li Zirong / Alexander

Fang Xu
Liu Xinran
Yu Guming
Su Xiaoding

Ma Yusong
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Sinopse

O Sr.Ma (Ma Zeren), que sonha ser mandarim, fez uma longa viagem até Londres com o seu filho

Ma Wei para assumir a gestao de loja de antiguidades deixada pelo seu falecido irmao, tornando-se
assim, e contra a sua vontade, num modesto comerciante. Pai e filho hospedam-se na casa da

Sr.2 Wedderburn, uma viiva que mora com a filha e que a contragosto, mas para ajudar nas despesas
familiares, aceita a recomendagdo do Reverendo Ely de albergar os dois Ma. Ma Wei esta disposto
aintegrar-se no novo ambiente e comecar uma nova vida. Faz amizade com o ajudante da loja, a
quem o sei pai chama “rustico”. Com este seu melhor amigo inglés, aprende habilidades de negdcio
e troca dicas de namoro. A medida que o tempo passa, o Sr. Ma apaixona-se pela Sr.* Wedderburns e
Ma Wei apaixona-se pela sua filha, Mary. Assim se desenrola uma histéria satirica de amor agridoce.
No entanto, devido a erros e descuidos do-Srv inal desastroso para a loja

de antiguidades.




Metade Pequim, Metade Londres

As obras de Lao She, sejam romances ou dramas, exalam a atmosfera de Pequim antiga nas falas e
expressdes. A peca O Sr. Ma e o Filho é adaptada a partir de um romance de Lao She da década de
1920. Com o seu proprio estilo e percepgdo da histdria, o dramaturgo e encenador Fang Xu fez uma
adaptacgdo radical para se adequar a pega, mantendo, ainda assim, a ideia original do texto.

Observando os protagonistas e ouvindo sua linguagem, o publico pode sentir claramente o antigo
ambiente de Pequim. Depois de chegar ao Reino Unido, e para além da sua prépria insatisfacao
cultural, o Sr. Ma experiéncia todo tipo de mal-estar. Por exemplo, quando se depara com algo

novo e que o incomoda, chama-lhe “foleiro”, tentando primeiro menosprezar e depois negar -um
comportamento comum a muitos chineses de uma geragao mais antiga. Em comparagdo com o Sr.
Ma, é naturalmente mais facil para o seu filho adaptar-se a nova vida. No entanto, vivendo no seio
da sociedade britdnica daquela época, pai e filho tém de enfrentar varios desafios, como os conflitos
entre a cultura oriental e ocidental, entre diferentes geragdes e entre antigas e novas eras. Estes
conflitos sdo, contudo, os grandes propulsores desta peca.

* Excerto de um artigo escrito originalmente em chinés.

Por Yang Xiaoluan
Promotor de teatro, critico, actor experiente e fundador do self-media “Theatre Go Round”.
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Mr. Ma and Son

BJAMC Drama (Beijing)
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Original Text
Lao She

Playwrights
Fang Xu and Guo Yi Wen

Director

Fang Xu

Literary Consultants
Shu Yiand Shu Ji

Artistic Consultant

Sigingaowa

Script Planning
Guan Jixin

Executive Director

Wang Lu

Stage Design
Wang Chen

Costume Design

Su Guangyu

Music Design

Lao Nong and Su Xiaoding

Sound Design

Zhou Tianzong

Styling
Wang Ting

Characters and Cast
Ma Zeren / Reverend Ely
Mrs. Wedderburn / Mrs. Ely
Ma Wei

Mary / Catherine

Li Zirong / Alexander

Fang Xu
Liu Xinran
Yu Guming
Su Xiaoding

Ma Yusong
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Synopsis

Mr. Ma (Ma Zeren), who dreams to be a Mandarin, has made a long journey to London with his son
Ma Wei to take over the antique shop left by his deceased brother, hence reluctantly becoming a
modest merchant. The father and son lodge at the home of Mrs. Wedderburn, a widow living with her
daughter, who reluctantly accepts Reverend Ely’s suggestion to take in the Mas, in order to help out

with the family expenses.

Ma Weiis willing to integrate into the new environment and starts a new life. He befriends the shop
helper, who is mocked as “tacky” by his father. He learns business skills from this best friend and
exchanges dating tips with him. As love grows over time, Mr. Ma falls in love with Mrs. Wedderburns,
while Ma Wei falls for Mrs. Wedderburns’ daughte and thus a bitter-sweet, satirical love
story unfolds. However, due to a careless mistake mady by Mr. Ma, a disastrous ending looms for the

antique shop.




Half Beijing, Half London

Lao She’s works, whether novels or dramas, exude a strong air of old Beijing between the lines or the
utterances. The play, Mr. Ma and Son, is adapted from a Lao She novel from the 1920s. Playwright
and director Fang Xu made a radical adaptation to suit the performance, adding his own style and
understanding to the story while retaining the original ideas and subtext.

Watching the leads and listening to their language, audience can clearly feel the old Beijing ambiance.
After arriving in the United Kingdom, Mr. Ma experiences all kinds of unease, on top of his own cultural
disaffection. For example, when he encounters anything new and embarrassing, he comments
“cheesy”, trying to first belittle and then deny it -a common behaviour of many older generation
Chinese. Compared to Mr. Ma, it is naturally easier for his son to adapt to the new life. Yet, living in

the British society at that time, both the father and son have to face various challenges, such as the
conflicts between the Eastern and Western civilisations, between the old and young generations, and
between the old and new eras, all of which are major drives in this play.

*This article is excerpted and translated from Chinese

By Yang Xiaoluan

Theatre promoter, critic, seasoned performer, and founder of self-media “Theatre Go Round”.
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Equipa de Producao de O Sr. Ma e o Filho

Production Team of Mr. Ma and Son

#%B / Dramaturgia / Playwrights

7 f8 Fang Xu
2BZEE Guo Yi Wen

7% / Encenacéo / Director
7 J8 Fang Xu

N E2EERS / Consultoria Literaria / Literary Consultants

& & Shuyi
£ 5 ShuJi

E{i7EERS / Consultoria Artistica / Artistic Consultant
HiZ S Sigingaowa

Bl Zs5:2& / Projecto do Argumento / Script Planning
FA%2#T Guan Jixin

#1T4EE / Direcgdo Executiva / Executive Director
F % WangLu

#|ELET / Cenografia / Stage Design
£ Bf Wang Chen

BREEERET / Guarda-roupa / Costume Design

#EF Su Guangyu

B%4:255t / MUsica / Music Design
% & LaoNong
#/\ET Su Xiaoding

B M %5t / Desenho de Som / Sound Design

FEXH4t Zhou Tianzong

#ERIZGET / Design da Imagem / Styling
F & WangTing

# BB / Direcgdo de Cena / Stage Manager

2k{AE Paimon Zhu

tH& A / Representantes / Presented by

IRi#§E Zhang Haijun
754548 Fang Yinan

#8%5U4E A / Produtor Chefe / Chief Producer
iR#§E Zhang Haijun

48E-8Y [ Supervisdo / Supervisor

48R Leo Lin

REA / Producgdo / Producers

ZF B Emmali
Ff B Ben Chen

HITRME / Producido Executiva / Executive Producer
B IF Yan Qi

ZUEBHIE / Assistentes de Produgdo / Production Assistants

Z=MHE Li Zhouya
B4R Xiao Jusheng

E{E4: % / Coordenacio de Publicidade / Publicity Coordination
ZF K LiMo

&7 / Apresentado por / Presenting Companies
IEEHEHAREEAR
Beijing Artists Management Corp., Ltd

IERBEECEERRAR
Beijing Simple Art Cultural Communication Co., Ltd

534 / Agradecimentos / Acknowledgements
FEEZRARE

Sociedade de Estudos de Lao She

Society of Lao She Studies

ITREEXZEESE

Fundacg&o Lao She de Arte e Cultura de Pequim
Beijing Lao She Art and Culture Foundation
EELTE

Memorial Lao She

Lao She Memorial Hall
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EMEMAS
Ficha Técnica
Personnel

48E% [ Direcgdo / Director (SRR R RS S / BARBY%E [ Producgdo de Video / Video Production
Assistente de Coordenacdo de Relagdes com a
Imprensa e Promogao de Novos Média /

E RIS | New Media Promotion and Media Relations

Coordenacio de Programacao e Festival Extra / Pl Ceeelieier

Programming and Outreach Programme

Coordinators #AEBUE [ Produgdo do Website / Website Production
{BIRRARIT
Assessoria de Imprensa /
Media Relations Executives

BB 1A /
Assistentes de Coordenacgéo de Programagéo / &% | Fotografia / Photography
Programming Assistant Coordinators

HIRASE AT /

Assessoria de Promogédo de Novos Média /

New Media Promotion Executive BT /

Coordenagédo dos Programa de Casa /

HIB AT House Programme Coordinator
Assistente do Programa / EFRRFE A /
Programming Executive Assistente de Coordenacéo do Servigo

2o Cliente / SBTEE RS /

Customer Service Assistant Coordinator Edicéo e Revisio dos Programa de Casa /

e ffrRERS / House Programme Editors and Proofreaders
Consultoria Técnica / Technical Consultant

&R RIBHIT
Servico ao Cliente / Customer Service
Bt /
Coordenagéo Técnica / Technical Coordinator &=t / Design
Rt /
Assistente de Coordenacéo de Bilhetes /
SIS - BEEREERERE Ticketing Assistant Coordinator
= R R Wl&
Coordenacéo de Marketing, Relagdes com a
Imprensa e Servico ao Cliente /
Marketing, Media Relations and Customer XEHRE
Service Coordinator Edicdo de Materiais Promocionais /

Editor of Promotional Materials

I ETER /
Assistente de Coordenacgédo de Marketing / NEHE/
Marketing Assistant Coordinator Tradugédo de Materiais Promocionais /

Translators of Promotional Materials

TG HEEHIT / Marketing
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